A. Y. Taboaiu (MiHcK)

3AXABAHHE DJIEMEHTAY ITASTBIUYHAT A CIHTAKCICY
ITPBI ITEPAKJIAI3E
(Ha MaTIPBIsIC aHTITIHCKaH 1 Oemapyckai Moy)

[TasTeIuHBI TOKCT Mae cBae acabiiBacili Ha PO3HBIX JTAlax SIr0 CTBAPIHHA
1 mepaknaay Ha iHmbIA MOBHL. [Ipel mepakianze HeabxomHa Tepaaamb HE TOJBKI
(baHEeTHIUHBISA 1 JEKCIUHBIS acalmiBacii BepIa, aje 1 SAro CIHTaKCIYHYIO OYIOBY.
CiHTaKciC Ta’ThIUHAW MOBBI TakcamMa Mae CBae MPABUIBI ¥ TEpPajadbl PO3HBIX
aJIICHHSY BBIPa3HACITL.

CiHTaKCIUHBIA CTPYKTYPHI aHTIIIHCKAM 1 Oerapyckai MOy XxapaKTaphI3yrolia
AK aryJbHBIMI pPbICaMi, TaK 1 3HAUYHBIMI aJpO3HEHHAMI ¥ cBaéii Oymose. | raTa He
m3iyHa, 00 MOBBI HaJIeKallh 1a PO3HBIX THIMAJATIYHBIX TPYIT TABOUIC CIHTAKCIUHATA
ckaany. Sk amHa 3 MOY aHAMITHIYHArTA CKJIQay, aHTJIINCKAas MOBA Mae MBEPIHI
napajak cjioy, a aaxUTeHHI aJi TPaBLT HOCAIIh SKCTIPICIYHBI XapakTap. [HBepcis Mae
JIMITaBaHbl XapaKTap, HaBaT y Mad3il. [HIIbIMI Taka3ublkaMi aIpO3HEHHSAY MOXKHA
JIYBIh TPAMA3INBi0 1 MOCTMA3INbII0 mpbiMeTHIKAY. Ha acHoBe raTara MOBBHI
CYTpaIbIacTaysroIia sk MOBBI ca CcBaOOJHBIM TapaakaMm cioy (Oemapyckas)
1 «Ia31IBIHBIA MOBBIY), MOBBI 3 TIEpaBaraii pa3Ma3iibil MPEIMETHIKAY (QHTITIHCKA)
1 MOBBI 3 TIOCTTIA3IIIBISIH MpEIMETHIKAY (TIosbekast) [1, c. 186].

He Tonpki Tpombl (JIGKCIYHBIA BBIPA3HBISI CPOJIKI), ajie 1 DJIEMCHTHI
MadThIYHATA CIUTAKCICY Y3MAITHAIONb BBISYJICHUBIS MardsIMaciii Ta3ThIYHAH MOBBHI,
HAJAIONb EW PO3HBISA IMAIBISTHATHPHA-IKCTIPICIYHBIA aANICHHL. [X HA3bIBAIOIH CTHIJII-
CTBIUHBIMI (hirypami. SIHBI agbITPHIBAIOIb IHYHYIO MACTAIKYIO POJIO ¥ TIKCIIE,
JaraMararoilb BoOpa3HaMy BRIPA)KIHHIO JyMakK 1 MadynIsay malTa.

Sk 3axaBarib 3JIEMEHTHI TTAATHIYHATA CIMUTAKCICY ¥ epaknam3e? [ mi marusiMa
rITa ¥ mepakiaa3e aHTJIaMOYHaM mad3ii Ha OellapycKyr MOBY 1 HaaaBapotT? Skis
crocabbl Tiepajaubl CTBUTICTHIYHBIX (Iiryp ICHYIOIb TPHI Tepakianase madsii? Ha
HEKATOPBIA 3 TATHIX MBITAHHIY MBI macnpadyeM ajKazallb IUIgsXaM aHaji3y repa-
KJIaJI3¢HAl aHTIIAaMOYHAM 1a’3il Ha OenapycKyr MOBY 1 OelapyckaMoyHau 1mas3ii
Ha aHTJIHCKYIO.

Kam st mepakimany Ospamia He acoOHae ciioBa abo rpamateidHas Qopma,
a CTaTydsHHE MOYHBIX a/I31HAK, JUTA TIEpaKIaaublka Y3HIKAIOh CKIIAIaHbI MOMAHTHI,
AKIS TyMadara aByma (akrapami: HeCymaJ3eHHEM IIPaBUI JICKCIKA-CEMAHTHIYHAM
CrajydajibHAcIll 1 PO3HINail y mpaBijax CIMTAKCIYHAW cHanydajabHacIi. Y TakKiM
BHITIAAKY TIEPAKIaTIbIKy HeaOxomHa 3palis BeIOAp — 3axaBallb BIJ CJIOBA3IIy-
YysHHsA, 3paldillh YacTKOBAC TEpayTBapIHHE Il IPBHIMIHIIG NMOYHAE IepayTBApIHHE
[2, c. 190].

[ToyHbI Tepakiaa BEIKAPBHICTOYBACIIIA Tabl, Kajl MPaBUIbl CHATyJaIbHACIT
cymajaronp y MoBax. Tak, HanpeIkiaa, Ha3Ba Bepina Makciva barnanosiua «Ilepmiae
kaxaHHe» nepakiagaernia sk « The First Love». YacTkoBbI mepakiiag Mae HEKATbKI
BapBISIHTAY. CKapausHHE, TIATa 3HAYBIIL MPOMYCK D3JIEMEHTAY CJIOBA3TyUdHHS
(«April Risen/«Kpacasik») (A. Henry), mambipsHHe, raTa 3Haubllb Aad0ayiecHHE
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anemenTay y cinosaznyudsHHl («The Seasonsy/«Ilopst roma») (I. Russel), dbyHkibis-
HaJTbHAS 3aMEHA, TOTa 3HAYBIIh 3MEHA JICKCIKAa-CeMaHThIuHara abo MapdanarigHara
crarycy aneMmentay ciosazinyusHHA («Wrapped In Wintery/«3imoBae yOpanHe»)
(G. Schultz), mepacranoyka, 3MeHa TapaaKy CJIOY Yy paMKax CIOBa3IyddHHS
(«Love’s Philosophy»/«®inacodia kaxaaras») (P. B. Shelly) [3].

CkapaudsHH1 JBIKTYIOIIA CKIIaAoBal CTpykTypail panka. Hanpeikman, mps
nepakinan3e panka What is this life, if full of care... 3 Bepma «Leisure»/
«AnmausiHak» Yinesima J[piiBica crnoBaznyusHHe full of care mepakiamaem Sk
y mypooye (W. Davies). Pagok 3 Bepmia Artaniasl Xartdyuka Mot boowca, Bonato
36wiuL npeimaio iepakaanaea sk God, I accept the Will of Heaven [4, p. 249].

[soxkyto mpabiemMy Mpel MEpakiiaf3e 3 aHTIIHCKaih MOBBI Ha OeIapyCcKyio
1 HaaJBapOT CTBAPAIOIh aTPHIOYTHIYHBISA CIIOBA3TyUdHHI, AKis TATPaOyIonb A3Tajé-
Bara aHaji3y nepaj nepakiagaaM. Hanpeiknan, pagok Green grasses grow 3 Bepiia
JIrarcrana X’1o3a «Silver Rain»/«Cpa0HBI H0XIK» TepakiagaeMm sk [pasa
3azensiHee 3amect Buwipacye zanénas mpasa (L. Hughes). Anrmiiickas mepakiai-
ypiia Bepa Pera micama ¥ agHpIM 3 apTHIKYJIaY, IITO MPHl Iepakiaasze OeaapycKa
massil ¥ sie HAHOOBIIBIA IISHKKACI BBIKJTIKAIl OENapyCKis «KaJspoBBIS) O3e5-
CJIOBBI THIIY YblpBaHeYb, 3e/isiHeyb, 00 TaKiX A3eAClIOBaY y aHIJICKall MOBe HAMa
[5, p. 45]. I npsl nepaknaaze Tp30a Melp Ir'3Ta HA YBase.

Smmas cknagaHed mepakiaganp ckas, 00 ¥ ckase ICHye Iapajak Cclioy, sKl
afapo3HiBaeNa y aHrmiAckai 1 Oemapyckaii momax. Kam ¥ Oemapyckaii MoBe
nmapajaK CJioy agHOCHA BOJBHBI, TO ¥ aHTickaih MoBe ¢H (pikcaBansl. [Ipayna,
y man33il mpaBija MoKa MapyIaIia, ajae TOIbKl ¥ HEKaTOPhIX BHITIAIKAX.

[Ipriramaem 1HBEPCIO, MEPACTAaHOYKY CJIOY Ha HA3BBIKIIAC IS 1X Mecha ¥y
cka3e. IHBepcis Hamae ¢paze acabaiByl0 I1HTaHANBIIO, JanmamMarae JiarigHa 1
SMalbITHAJIPHA MMaJAKPACIIII HalOOIBIN 3HAYHBISA CJIOBH 1 BRIpa3sl. Y Oenapyckai
MOBE TdTa TACTAaHOYKA BHIKA3HIKA Tiepaa A3CHHIKAM, a3HAY’HHSA — TMAacys
a3Havaemara CJIOBa, JamnayHEHHs — Iepaj BhIKazHIKaM. Y Bepiibl Anera MinkiHa
&clb Taki cKa3: Aki eoma dcanv baubiys /'y cmulidii ivene / cao abisyevt amais.
VY nepaknanze Bepsl Peiu cka3 rydsiiie HACTYIIHBIM UbIHAM: [t 's painful when [ see
there / wrapped in the cold clammy mist / the orchard that stands all but bare [4,
p. 145]. Sx GaubiM, CIOBa3IyudIHHE «HA30YHIK + TPBIMETHIK» (caod abasyenvi)
nmepakiajaenia ckasaMmM. Y  aHIIickai mas3il  mapajak  clIoy  dacTa
najnapaaKoyBaciia pPhITMiIKa-1HTaHA-T[BIHHAN CTPYKTYpPhl paaka 1 CTPYKTYpPHI
peipmbl. YV Bepmibl Pobepra bépaca «Bonny Bells»/«IIpbirosxbis 3BaHOUK!» ECITb
panok: Fresh over the mountains breaks forth the morning (R. Burns). I'aTe1 pamok
MOXXHA TIEpaKjacIll CcKazaM 3 mpaMbiM mapagakam cioy ([lpaspvicmer  panax
npabieaeyya npaz 2opel), ajie Takora, AK y apbiridane, d(pexTy He aTpbIMaeM.
Maosiib, 6ot OT13KIM BapbISHTAM Tiepakiaay Obry Obl HACTYHHBI: [Ipaspeicmbi
npabieaeyya npaz eopwl paunax. llepaknagarousl 3 Oejgapyckail Ha aHTIIHCKYIO
MOBY, Tpdr0a TphIMAIllla Ta MardsIMacill aHrjiickara TmapaakKy Cclioy, §K
Hanpeikian: Kani yowco ayix nicmanaoasel wian... — When the whirlwind of leaves
falling down grew calm ..., booca, xani mol nayyeur nimanwi mae? — O God, when
wilt Thou listen to my litanies? [6, c. 26, 60].
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CBoeacaliBbIM CIHTAKCIYHBIM CPOJKAM BBIPA3HACIl JIYBIIIA TTapajeli3Mm,
NpBIEM TIapajiebHara pasMANIYdHHS QIHATHITHBIX TMa CBaéii OymoBe >JIeMEHTay
nmasThIyHATa TOKCTY 4K, Hampeiknan, y Bepmbl Anki Kynamer «[lecHs», mze
CYMacTaysaronia MPHIPOIHBISA 3 BBl 3 KBIIIEM Malll 1 si¢ ChIHA. [ 9ThI TIPBHIEM
abaBsA3KOBA 3axaBallb Y NepaKiaa3e:

Tam, 21, Ha nine, Ha pacaxamaii, / [Imywxa eHs300 Ve, o6yoye, / Tam
y xayine, mam y naxinaii / Mayi ceinouxa eaoye,

There, in the linden which is branchy, / A bird is making a nest, / There, in
a poor hut which is bending, / Mother is raising her son (nepaxman A. Tabomiq).

Possbis Bigel mayTopay — TeITIOBas 3°sABa JUIS MadThidHaii MOBHL. [layTa-
paroubl acOOHBISA CJIOBHI 1 (Ppasbl, MadT mMaAKpICiBae iX 3HAYHACIh. [layTophl He
BeJIbMI IsDKKA 3aXaBallb NPhI epakiaase. I'7ra 1 podins Aneck Pazanay npel mepa-
kiaa3e madmel Tomaca Ctapua Omisita «Ash Wednesday»/ «Ilomensnas Cepamay:

Because I do not hope to turn again / Because I do not hope / Because
1 do not hope to turn;

bo ne maro naosei ssapuyyya iznoy / bo ne maio naosei / bo ne maro Haozei
eapuyyya [7, c. 49].

[TayTopsl ObIBarOIb PO3HBIMI: METpP, ajlTapamblia, mayTop Mapdem, clioy
1 ¢pa3, mayTop KAHCTPYKIBIA. Sk mpbikiam Bo3bMeM paaki 3 canera XVIII
Vigesama [Iskcmipa:

So long as men can breathe or eyes can see, / So long lives this and this give
life to thee.

VY mepaknmanze Ymamzimipa JlyOoyki sHBI Tydailb HAaCTYIHBIM YbIHAM: 1bi
Oy03eut Jcoiyb, adie NOKyab 0yOyys 1003, / 1 6y0yyb 60ubl bayblyb, ObiXAYb CPYO3i.

Ak GaubiM, y TIepakiIaa3e mayTop 3axaBaycs TOJNbKI ¥ CIOBE 0y0yysb. A apyTi
PagoK MepayTBOPAHBI MOIIHA 3€ITsI PHI(YMBI.

VY masme «Song of Hiawatha»/«Crey a6 I'assanie» I'enpsr Jlaardama mayrop
cTBapae GhaabKIOPHBI KAJIApPBIT 1 HAAA€ BEPINY MECCHAYIO phITMIYHACITh. [I1s 3axa-
BaHHSA TITai acadmiBacii ¥ mepaknanase Apkaasp Kymsamoy takcama KapeicTaeria
nayTopam Tiepinara MpbhIHA30YHIKA, aJie CIOBA3IyUYdSHHE 3 APYTIM MPBIHA30YVHIKAM
(of) Tparchapmyertna ¥ 1HIIYIO0 CTPYKTYPY:

With the odors of the forest, / With the dew and damp of meadows, / With the
curling smoke of wigwams, / With the rushing of great rivers (H. Longfellow);

J[3e nHapooocanvi necenHovl / 3 ix JIACHLIM OYXMSHbIM naxam, / 3 Xanaokom
Y20y ginbeomuulx, / 3 MipHeim Obimam Hao giceamam |8, ¢. 17].

CreuticteraHast ¢irypa mMaT3ydHIKaBacCIll, MayTap HHS 3JTyYHIKAY TaMixK
agHApOAHBIMI WICHAM1 CKa3a, yacTa 3amaBOjIbBAae TOMI MAdThIYHANW MOBBI, Hajae
BEpIIy Y3HECTACITH 1 TAAKPACIIIBAEC CIHC KOKHAra cyioBa. Hanperkia:

I nywua, i none, i paxi mym uyni, / Ax [[émra cnsieana, sik mapory bsoyus, /
Ax cnéswi paccoimay Mayeii Bypauox (I1. bpoyka);,

And pushchas, and fields, and rivers — all heard / How Tsiotka was singing,
Biadulia was dreaming / How tears were shed by Matsey Burachok (nepaxmnan
A. Tabomiu).
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3nyunik mayrtapaerma 1 ¥ Bepmsl «Journey of the Magi»/«IlagomHuinTsa
BermuyHOY» Tomaca CtapHa Omidra, n3¢ €H aHIcBae IIDKKI NMUIAX Ja canmpay HBIX
XPBICINIAHCKIX KamToyHacield. Bepm nHamicansl verse [ibre 1 malOymaBaHbl Ha
MHYHBIM CIHTAKCIYHBIM PHITME. [[shKKactph 3aKimrodaceIiia ¥ ThIiM, SIK TIepacTBAPHIIh
TOKCT aphiTiHaNia cpojakaMi Oejgapyckara CIHTakcicy Tak, Ka0 JaciarHyIlb
aJnaBeIHara 3CTAIThIYHAra 3eKTy:

And the night-fires going out, and the lack of shelters, / And the cities hostile
and the towns unfriendly / And the villages dirty and charging high prices, /
A hard time we had of it;

I mauynwis xacmpwelr 3amyxani, i cxasayya He Owvlio 03¢, / I eapooscacys
2apaooy, i Hsaeemuisacyv msicmaukay, / I opyo y 8écxax, i 8blCoKist YsHbl YCoObl — /
Benvmi ysaxcki uac 6wty y Hac.

Tyt mayTop 3ayuHika MagKpAICIIBAe aHY 3a APYTOH IIIKKACI HA MUTIXY Ja
CBATHIHAY, a IHBEPCIA JAlayHCHHS ¥ 3aKITIOYHBIM PajKy y3Martase 3¢ekr [7, ¢. 63].

3 Oemapyckaii MOBBI MpBIBAA3EM Iepakian 3 Bepma Tammsaael Camad,
3poOnensl Bepaii Peru, n3e maakpaciiiBaeIiia 3aiitMeHHIK Mbl:

Mpui — 03eyi yopnaea copaoa, / Ml evtituini 3 sieonaea uspasa, / Mer cmaii
SCOHBIM 2071IACAM,

We are children of a black city, / We have come out of its belly, / We have
become its voice [6, c. 18].

Takist mayropsr Ha3eiBaroIa anadapaii. Kanenasas anagapa takcama mae
Meca ¥ ma33il. Hanperkinan, y sepisl Anbdpaaa TrHiciHA «3BaHIIE, 3BaHbBI):

Ring out, wild bells, to the wild sky, / The flying clouds, the frosty light, / The
year is dying in the night, / Ring out, wild bells, and let him die! (A. Tennison);

3eaniye, 03ikisi 36anel / Ajxc Oa abnokay, wmo navieyys. / 1’00 namipae
VHauwl, / 36aniye, 03ixis 36anvl! (mepaknan A. Tabomia).

Onidapa — mayrapsHHe ciioy ad0 BbIpazay y KaHIbI MadThIYHAra TBOPA.
Omidapa 3BbIUAHA MAKPICTiBAC, Y3MAIHIE aryJbHBI KajJapeiT TBopa. Hampeikman,
y Bepibl «Springy/«Bsicna» Yineam biditk y koxkHalt crpade mayrapae Merrily,
merrily to welcome in the Year. Ilepakiian maBiHEH 3aXaBallb TITYIO acaOJiBaCIlb:
Becena, secena, eecena ycim!.

dirypa, kam mayTapaeriia cjioBa Ha CTHIKY J3BIOX KAHCTPYKIIBIM, Ha3bIBaCIIa
MajIxBaTaM, SKi, ma-Tepimae, maka3pae CyBs3b IMaMIK J3BIOMa 1435AM1, a, ma-Apyroe,
y3MaIfHsAe SKCIPICIYHACITb 1 PeITM. SIK TIPBIKIaA, OphIragacM paaki 3 Bepmia J[>koHa
Kitca «Ode on a Grecian Urn»/«Opna rpauackaii Baze» [9, p. 213-214]:

Beauty is truth, truth beauty, — that is all / Ye know on earth, and all ye need
to know:;,

Ipwicasicocys — npajyoa, npayoa — npwieaxicocys, / Bocw i ycé, uumo mpaba
8e0aYb BAM, 3SAMISHAM.

Cymnpanpiernibl niparpe  (0s33ydHIKaBacilb) Hazlpaera Mpbl aacyTHACIT
snyunikay. Y Bepmbsl Poysmaper [Mapmang «Rainbowy/«Bsicénka» BbIKaphICTOY-
BacIIa mepaiaik 0e3 3JIydYHIKay, INTO MaJKPICIiBac IPBITaKOCIb BACEIKI 3 ¢
HEMaYyTOPHBIMI KOJIepaMi, SKis TUIayHA IEPaxoa3A1lb a31H Y APYTi:

Violet, indigo, blue and green, / Yellow, orange and fiery red... (R. Garland);

Disnkaswl, kKyoaewl, 35018HeL I CiHi, / JKOymol, apanicassl, spra-4bipeoHbi.

228



VY anmuapiM 3 amomHIX Bepmay Peiropa bapamymina €cite mepaiiik po3HBIX
BoOpa3ay Paa3iMpl. AyTap HaBaT He CTaBIIb KOCAK IIepajl CJI0BaMi Iepaiiky, a kad
MaKPACIIID 1X, pa3a3sisae 1x kponkami [10, c. 548]:

Ilecus neyus. / Cepn manaosiuxa. / I'oonas wnsixysuxa opykasanka. / Tas
o1 mymanosast piparka. / 1I'yaxkas 2amMoHKka Manamed,

Songs of the cock. / The sickle of the moon. / The worthy ladylike cobbled
street. / The curtain veiled in mist. / The resonant voice of a hammer (nepaxiian
A. Tabomiu).

Heabxomna 3BsApHYIb yBary Ha CTHUTICTRIYHYIO poiro aamoys. [la-mepmae,
SHO CBEIUBIIh TIpa YCXBaJIABAHACIh, AXKBIYJICHACIH TEpOs, Ma-IpPyroe, poOilhb
pagoK JIakaHIYHBIM. Y Bepiibl M. ApHOIbAA aAMOYe Mae dMaIlbITHAIBHAC a/IIICHHE
aayaro:

Eh, love, let us be true / To one another! For the world... / Hath really
neither joy, nor love, nor light, / No certitude, no peace, no help for pain.
(M. Arnold);

Jobas, oasaii casapeiys npayoy / Aozin aouwamy! / bo y ceeye... / Hiaua
mobosi, Hama i paoacyi, / Hsma eepei, HAMA Cnakolo, HAMA PAmyHry ao 607
(mepakman A. Tabomia).

VY Bepmisl ipa Marii Peirop bapaayimia npsl mamamo3e aaMoys mepajiae CBoi
CYM 1 HABBIKQ3aHbI OOJIb:

Crazaye mue cnoy anownix ne smaena, / A ne nauyy, wumo eagapweiii 604si. /
buina xeapoba npwixceisankaii yixai, / A ne Owvino xkamy naoays aowl [Tam xa,
c. 428];

You had no chance to say your parting word, / I did not feel what eyes had
me to teach. / The illness dwelled as sponges in the heart / But no one came to
quench my mother’s thirst (nepaxman M. Casinkara).

[[ImMaTnperHA30YHIKABACIIH 1a3BaJIsiC BBLUTYUHIIb IHTAHAIBIHA CJIOBBI 1 BHIPA3HI
1 HaJae 1M aAMaBEHYIO PKCIPACIYHACH. SIK MPBIKIAA MPBIBOA3IM PajaKl 3 BepIa
VYnanzimipa Apitosa:

Y cnaxoi meaix eausii, /' YV cmaxky meaix cnés, / ¥V maemHacyi meaix cioy,

In the peace of your eyes, / In the taste of your tears, / In the mystery of your
words (nepaknan B. Pera).

Prrtaperunae meiTanHe Mae cBaéi MATall 3BAPHYIH yBary 4siTada Ha TYIO IIi
tmyto 3°saBy. [peikman 3 Bepmia Tamsaasr Canau «BsacHay:

Xmo ysbe namantoe, / bsicconvre 8sicnogati Haywl?,

Who can paint you, ever, / O insomnia of the spring night? (nepaxnan
B. Poru).

[lasTka cmBspmkae, MTO HaAMalsgBaIlh OSCCOHHE HeEMardeiMa, 00 T3Ta
«CTIaJIOXaHbI TOJIAC, 3aIATas eMpa, 3BBIKITBI CTPaX 1 3MOpay.

PoGept bprimkac mepamae madynné »aiaro 1 CyMy I1a MIHYJIBIX IITYACITIBBIX
JHSAX, Kajll TPBIpOAQ TOYHUIACS TPHITOXKBIM KBIIIEM. Y Bepisl «Camayiy/
«Nightingales» ¢n micay:

Where are those starry woods? / O might | wander there, / Among the
flowers, which in the heavenly air / Bloom the year long! (R. Bridges);

J[3e oic 30pubis gsicel, kab moe onykays mam s/ Capoo 4apoyHuix Keemax,
axivm yyooyuae nagempa / Jlae ocoiyyé yeecw 200! (mepaknan A. Tabomi).
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VY mepakiianze peiTapbiuHae MBITAaHHE MOKHA TIEPaaalb Takcama aJMOYHBIM
ckazaMm, sik raTa 3padiy Y. Jlyboyka ¥ X VIII canene IIskcmipa:

Shall I compare thee to a summer’s day? — A 3 nemuiv OHéM ysibe He
napaymaro.

Hapsusl, Camyin Mapmak 3axoyBae peiTapbiuHae TbiTaHHe: CpagHio u
C JIemHUM OHEM ee Yepmbl?.

Portaperunsl 3BapoTak Mae HACTYMHYIO CYTHACIb: TMAIKPICTIIh 3BapOTaK
3 MATal0 Y3MAaITHEHHS BBIPA3HACIl Bepina. 3axaBallb TaKl 3BapOTaK MakajgaHa
Y nepaxkiiaaze.

A pBITapBIYHBI BOKJIIY YXKBIBACIIIA SIK SMAIbISTHATBHAS PIAKIIBIS HA TIHYHYIO
nagseto. Tammsgna Camau yXbiBae PHITAPBIYHBI BOKIIY KAl BBIKA3allh CBaé
3axaryICHHE Naa3€esu:

O Yac nepamoorcheix uscvysy — / Kpviuayya opyxi ao mapuiay,

O time of victorious processions — / The pavements crackle with marshes/
(mepaknan B. Peru).

CyTtHacnp yMayuyaHHS ¥ Ma’ThIYHAW MOBE — BBIKOHBAIlb PO3HBIA (PYHKIIBII,
CSAPOJT AKIX MOYKHA Ha3Ballb TAaKylO, K Jallb MardbIMacilh YbITa4y caMOMYy Tapas-
Bakarp Hajd nparsaram. Ilimen IlaHuanka 3akaHuBae cKa3 MEHaBITa 3 TAKOM MATal:

baoszsiewcs, yixasiwes / 1 npayoaro, i xkaskami... / Myzei eamuvikanckis, /
Xanynet agpeikanckis.. .|

We wander and get interested / In real things and fairy tales... / Museums in
Vatican, / Shabby huts in Africa... (nepaxnan A. Tabomiu).

VY Bepmsl «Mananor man kansagasl 0mo3»/« Talking After Christmas Blues»
OUMphISH  XEHPHl CTaBIllb MATY TMAAKPICTIIh KOXKHBI MOMAHT CBSITOUHAra
KaJIsA/IHara cTajia 1 BhIKas3allh CBae MaXkaJaHHi:

There was whisky / vodka / dry Martini /... and 12 New Year resolutions / all
of them about you (A. Henry);

buvina eapanka, / sicki, / cyxoe sino Mapyini /...i 0sanayyays HABALOOHIX
NAXNCAOAHHSY / 3653aHbIX MOJIbKI 3 madoro [3].

Takim gbtHAM, MOkHA 3padillb BHICHOBY, MITO POJIS MadThIUHAra CIHTAKCICY
¥ mepagadsl PO3HBIX SMONBIH AaBOJ 3HA4YHAs. | mepaaars ClHTAKCIUHBIS acalmi-
BaCIll BepIla MPhI TMEPaK/aN3e TakcaMa BakKHA JJIA 3aXaBaHHS ACTITHIYHAN
(dbyHKIBI. AJle MOBHI aApO3HIBAOIIA ¥ criocabax BBIPAYKIHHA PO3HBIX CIHTAKCIUHBIX
cpoakay. Y mepakianze 3 Oemapyckaid Ha aHDIIHCKYIO MOBY HAMITDKIHIIBIM
MOMAaHTaM HaM OaublIIIia TIepayTBapIHHE 1HBEPCII 1 MePaKiiaa PO3HBIX MPBIHA30Y-
HIKay, sAKid 3Ha4HA aAPO3HIBAIOIIIA ¥ MapayHAaHBIX MOBaX, a ¥y MepakiIana3e
3 aHTMCKald Ha OemapycKyl0 MOBY 3HAUHYIO IBDKKACIh CTBaparols Mapdara-
TYHBIA aAPO3HCHHI 1 PHITMIUHAs OyJOBa aHTIIIMCKara pajka, SKis MOITHA YTUTHI-
BAIOIh HAa CIHTAKCIYHYIO CTPYKTYpY BepIIa.
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B. V. ®ypc (MiHnck)

JIEKCIUHBI CKJIAJ] CYUACHBIX BEJTAPYCKIX BIBJIIMHBIX
ITEPAKJIAJIAY: KPBIHILIbI ®APMIPABAHHS

BriByusane MoBbl 01011HHBIX TIepakiagay Ha madatky XXI cr. 3’synsenia
mparsaraM TPajbIIbId, 3aKIaa3eHbIX Y Oemapyckail O10€ICTHIIBI AaciieUbIKaMi
nepakinanay ®. Ckaperasl 1 B. I{amiackara, kandecifineix TBOpay dacoy Anpa-
JoxoHHS 1 Pachapmarteni. Jlpickycil ¥ aApyky, aOMepkaBaHHE MBITAaHHSY MPa TBOPUYIO
cabomy mepakmamusika Cearora [lickma, mpa mardeiMacilh MiXKaH(peciiiHara
Oemapyckara mepakiialy CBeIJallh mpa IikaBacib TpaMaJicTBa 1 3anarpabaBaHacIb
JacienaBaHHAgY, MPHICBEUAHBIX CyJacHBIM OeapycKiM mepakiianam bioii.

VY HamieIM macienaBaHHi MBI 3BSIPHYJIICS Aa 9 niepakianay EBanrenis maBosie
Mames Ha cydacHyio Oemapyckyio MmoBy: Jlyki [Izexyms-Mames 1 AHTOHA
Jlynkesiua (Jlomzs, 1926-1927; Xenncinki, 1931; Jlongan, 1948; Taponrta, 1991);
Binmpnara Fagneyckara (Binens, 1939); SIna Crankesiua (Hbro-Epk, 1973); aiina
Mixkanas (Manykesiua) (Taponra, 1988); Anarona Kasimki (Minck, 1989-1992);
bibnetickait kamicii bemapyckaii mpaBacnayuai mapkssl (Ok3apxat) (Minck, 1991,
2007); Bacima Cémyxi (Minck, 1995, 2002); Mixacs Minkesiua (Miusiran, 311IA,
1998); Ynamzicnasa Yapasyckara (Minck, 1999; 2003). V koxxHBIM 3 mepaxianay
o0 macnenasana 150 Bepmay (3 BwiOapki ma 50 Bepmay) 3 TOKCTAY PO3HBIX
KaHPaBa-CTHUTICTBIYHBIX THITIAY: adapbi3mMay, HAPaTBIYHBIX 1 apryMEHTATHIYHBIX
¢dbparmenray.
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